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EREEE (E2EX) WBERE
REHENES > pe

Wz ™

W B REGEHIESENZES (225X —S857 tETERENER

NEEmIREY » BEBHEHANBREBRRTEREE - STH (BX
Ry M GBHEIRR FXHB (ZHERR) —F > KHEEXTRER
BEMAARIIEE - BigE GERRR) o ERUNESL T EZHY
a0 BB S WERAREZENX » MM EEZFRENX > W5 BEM
EEREZN BRE) TR - BERSENENAE > BrEE
MBI E - EHEHEIMZESE RN NAIRE -

FEEE Sk, (Z2EPE) B3k ; 0ERF ; BERUMNES

Bl

BrE#ER 1812 FHRMEZEE C22RE)
(Horae Sinicee) > HREIIEREAR “FEIEBERBX
BER > WEMEEASBALRITHIER
EEEEFRENX - THUUFEEKIEEH
B—RHNHEXERR  EERAE (ZERX)
—EEALUREEBRERFPEIRARBZE
E-E—BEMNAZTHKRNT | (Z=FLK) =
F (KB mES (BERER) mE - (F
&Y FR®ZE - CBHRR =EZFE- (BWWME
ST R (FRZBEREFER) - BiEE#H
EZEIE - BhEEZMER > REEEKHE > E
AR ZMMIREZEN RS AEFIEREA 02
EREERN (K2) 1 (ZRK) BREER
F BEEREBEIAE (ZFLK) SENHBEER

*phEs > BT BERSBETE > RIEBREAEANERH
B TEREFRESHELEXEEEERS « BREHLENS
SERMER  BREENRIAT | BARGBRRELHEMRE

(01 £ 2013 F) ~ ERABANNEEREA T BHEE

(2019 %) ; FE (HAXSERER) CORIULTFHEL
BYE) (REAER  MEEEEERNE) (BEE B
&) IER (1859) EIBMMR) THE ; Mg - FER
BiEER (RBEERHRSE)
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TRANSLATIONS
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or TEE
Chinese.
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Frasas: Mo cary o Costua /{‘(

1. BRERE CEBRX) (18124F) » ZEMMNAE

(University of California) #7s o (B R 2R : Public domain,
via HathiTrust Digital Library <hdl.handle.net/2027/uc2.
ark:/13960/t5n878h5x>.)
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&S

B2 C(HFERETR

(REIER)Y > 59> F TH (1840)
org/embed/chinesereposito04willgoog/page/508/mode/2up=>.)

M#Hx; (BEBRR M CEBER) Blo 5
=ERENEEIEZ TR - (MBS R
) SERIEE > EXIEES “A Discourse
Exhorting from Eating Beef, Delivered
under the Person of an Ox” (L4858
HEENEHE BAMBFA) > EBETFE
‘REF EREBNXFHIA—E4 /9
AR o BT LIFIE - ERPBEHRN ‘A4
B~ RE > BHFNFHEEEEZFLME
FBEH1840 F89 (FE=H®R) (Chinese
Repository) EBE#HE—RFBRE “ZKEB—HFA
ANEREAR” A EEZEN > (FEKHERA “6
HEEM” (Tracts of the Buddhist) o3
BERERTEENFRESRBUNELESY
(William Curt Hunter) EEZERE NG
o BREENEE JTEEN ) EESECE
BABBEESY - E—HEIOM4E AR BEHH
WA—BVIEEIAR (REX) =& - (58K E
CEERX) WIE—RNEXE > MEURE

§{[F # o

\ T SRy,

e, B

W Kﬁ%@ éé-%ﬂ%ﬂ% %

» B 509 (BRAJE : Public domain, via Internet Archive <archive.

MAB—ABERPERANENES - LE XM
TEEEBERRE  EFREE (MIFRERE
ALREWER) FERNFEIRA > B
BHBEBIERAASREBEN R T PEAR
HRN SRV EE AR5 o

CEERE) PEMREY— (BEKR
) M GBEIRR  BREMEE - EBFR
BREANCUESPHIOER EH BEERE=
LB LRIPEIRZ - s Big R
MBMBEERMNBEERNZE - HATY
fEhE B E R AV IR R AT 52 B B
MHEREE » UREEEREBERTERHAE
—£BEF - R O£2KEX) —SHMR - &
BE-LEISEFBENG  BEBREBE - F
FIRRRADT - REBELET ETEH =I5
ESRESREENRBEEL EAVER W (B
KRR M GERIRR) MENEXREZE
BT —LDH o " FHHBAIB I BEETHS
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Benk2E (RER0) NEENERENEUNESEZ ZE
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BT ERAE -

PR A AL B A EE S B
EHEMAANER - th R R EE AT
77 NBI R B AA A © ©

BEWL > EROALALIFEERBEZER
BHOELEL o fIBIE L » BieE R B AR IER
REgiE (B "BEMS » "BHWRR =ZFSP
BREHEHNENMENRBEAEE > 6
AERERRHOREPEESNE - RHAX
LHNEEEEBNNRE" o7

WA BEEHTEN(NEE  BHE
RERMY EBRNAS > ERERRARE
BEMELK 25 o H R b8 SR A8
MEEREERANE - FXBERRNTA
SRR IER ST ©

— - Bigl%E (BRiER)
SiEr (E2K)X) —ENEE8FT

=AY .
SR8

=i e NN B L) DNGAEY SN
RER IS AR B s Y FHE o Sl AR R A 1
HERTFRAIAZ o ] LATERL » G ARHT AR
i S BB AR T 5Z 0 A IR ER o
e NAMAE 25 20 4 #3650 772 72 118 45 7R IR
REBRTEANGT Ay o °

PR "REBERBNEHE -~ HMEEREESD
B “BRNE" FE - BieBEEELFmPE
RET (REBERAEBENREZBENRET)

hEAR “BEEBER - HFENEMB - BEHM
BREKF - B BRI ET A MFEREE
RS FEATIEE P E AR E IR ZE
REFRIBE > PEXHEOTREEER -
It AR EART B EERHEH
S Pr R EMERNPETE R 887 bR
BNTRENSE  CRERSE - s 1B
BRTHEBABRBE FEIEEZN

RC SZLA#ES - 5511980 - 2023F

phiER

x> URB/NETESR (George Thomas
Staunton) BOZFEEBIE > HEEREEMNER
EEHRMAEEEFHINZF - AMLEtFRNEF¥
HMOoNHBTHEEEETENSETE  THIEE
= (B) FrHUSAIRLEE ©

EhRE (BRERER) M CGBEURR)
MR A 9K E— KW San-kiao-yuen-
lleu MIE > TR (=HRER) > BEXKEH
= % A “The rise and progress of the
three sects” (ZREHKVEFRLIZERE) - (=
HER) —SEZERE > HB (ZHRRE
MAZE) i (EEXE) B (=R
MEETFEN M) 1 (=R REME)
EETRERESREAS (M) Ed
R TEMRENERFR (ML) B8 &
AREWEFEEE=ZL 1817 MBEEHED
oM EE > BORAKESE > BROEIE
BRAEHBHNEZRE - WERREREE
HTHEHEANTE EETHZEESEH
ENFwm BB —LHREPNERER W
EROREE o

(ZHRR) —8NE- =RERE (B
KRR 1 GBRIRR) @ EEEREMEN
s BIRENEN  PREBEE=HTM
ARRHEENHE —BUNFRHMALEZE >
HEERBEE —RARBHRL T > EBFER
REWZEHEBESARZN (FREEKRIL
xF) REZEXAEBNEREERENTE > °
NEErfb m B HMET S M AZEL (ZZR
) ER (BERIRAR> Wi (BEIRERR)
—RHEEREE > BIREBMESBNERAF
RIS RIAELL > BER AR » NMEBEL » 5
AFE—E -

EREmE (BEKERR NEXEES
“Account of Foe, the Deified Founder
of a Chinese Sect” » EERZNA “—
@A BORFEHRCBI R EFHEEAGEER” o
‘Foe” » B “f” FNEZESTHE AR
tbE—EEXER > HEA “NMEC o Lo



Bek2E (R2R0) NEENERENEINESE Z 8

3. BERERB KA EIMILESEE (Bayerische
Staatsbibliothek) Pl (I€15E) (8% (ZHERREHAZ) »
1644 %) @ (B B % J& : Public domain, via Wikimedia
Commons <commons.wikimedia.org/wiki/File: ZZURRIE A
2 EEXZEER _ BT pdf>)

EEMEEERER “sect” P EEBEZ D (—)
—ERHHR WEFLEREER; (Z) 55
RAERIDRHNRHUERE S RRABBEM
i s RinAKE > HREZE - BigEig @ 6
E—EBKNEIZE > BSERZLREFEHW
BIBERRIT " - HREEBEELELLNSE
BEEMOREEERR  RE—REEENS
H—EHEEH HMBIARERiR o LI BBELL
BERE=#s—NE80  RFtERE (=X

Bim) —SEH e i "ZHE—" "ZHE

phiER

MRIRZE

B” > aMEBATERA > EBEMA—N
RREEREFA S ABREAARR - BBEREDN
FERXEREH T EMBE (Evariste Régis
Huc) B%~ :

FHEEE@OCETERER > BETE
RIGHEIRE S —EE 2R EsE . =%
—#" B "=&E5—" o [ AT
B AR A 2 f L+ ~ EFFEHFERITER
EE A E AR ; FHERRT AR
EIFIERR > EEFEMMNRZ D ALE
AR ABE AT ©

EERNKRERDAER  FEANERES
MDA EFERSHMAIRES 2 RHE
M BAmE “=ZHE—" ERELUKRMHERIE
HZT > HERTEAZBRZ RHEX -

ERMAEEEEEYEN (BEKERER)
—XWEEBR BEREERIANEFE B
TERE —LEFEE AUENZE o S EH
LUgEZENAE  RNTSENAARE -
EEaniB “FLRF7 2R “Kung-fu-tsi” » “f#”
EAH “Foe” » “BF” FEAB “Tao-szi” >

‘BlERH" LEFESR “She-kia-meu-
ni-foe” » “E#” FA “Nie-puon” » &
AEHMEBRNEBESZF -HR > BEAXH—L
EEZANSEN®HRE gl EHESEE
EAEPREANBE TN ETHE > BaE A
HBIEIERAFAEADER o > MiE 8
> WANEME B LR ¢

suY oo

82”7 =5 “Nie-puon”

He who sits cross-legged, the
posture in which Foe is always
represented.

CR - Phaan 28 ARIRT AL Z
fE o)

e

AHERRDHN BE HEEHEH
iﬁ‘z ) %%j{%ﬁ : ‘35._/%\%:,% , MA;EQ% o’ ” 12
—B > BEREERS

2023%F - 119850 - {LEEES RC

127



834 TEEN

TEEN

TEEN

10091, [u] Protuberant;
rising high; julting ont;
a hillock; convex. Other-

wise read Tiih.

10002, Té¥ tih | 4Fh slip-

a pery; artfully,

10093, [c]

food ; glutionous. Taou-

[ teg ﬁ 1 avaricious

and gluttonous. Name

% 3
(i)

Name of a big bellied vessel.

of a wonster found en-

N

graven on ancient vases.

-

10094. [ ¢ ] T&E, or Chae.
f Disquietude and uneasi-
ness of mind,

i
s

E

TEEN—CCCXXXII” SYLLABLE.

Like Te-en, coalescing, = Manuscript Dictionary, Tien,

10085. [c.] From a line
placed above great; that
which is above and is grea,

(Lith-shoo.) The highest ; that which

is resident above, To rule and keep

in subjection the creatures below.

Heaven; used for the material hea-

vens, the sky, and for a Sapreme and

Intelligent Power which views human

actions and. thoughts, and which

rewards or punishes individuals or
nations, but which seems to want
personality, There isa great variety
of expression and confusion ofidea
connected with the word.  Name of
astar; of a parti'cnlnr divinity; of
= hill; of a public court ; of certain

Asurname.

Téen choo 1 j}:lhe Lord of Heaven,

was introduced hy the.Roman Ca- .

music ; and of a plant.

tholic Missionaries, and is employed
by them to express the Divine Being,
The Christian religion, as tavght by

\héu_:,ilnowcallcd 1 j;%_'r'ém_

(REEF)

—ri—

T

choo-keaou. Téen is used as a Verh,

To consider or regard as Heaven,

Min nae wang so l€en L‘G‘- T{, +

Eﬁ‘ ] the people are considered as

heaven by the king.  Chung léen

| the middle ages of antiquity,

Téen yen Ke cle 1 ng ﬁ Z
heaven rejected them,—the’ last of
the Sovereigns. of Yuen, for their
oruelty.

Téen chaow T % the Celestial em-
pire, China.

Téen che 1 ﬂb{uﬂme;‘of a hill ; part
of the thorax about the fifth rib;
Téen is much used in the c‘b_mposi- .'
tion of proper names, in annlnfﬁ':y and "
astronomy, v .

Téen how ‘ Elhequm of h;“en;
a goddess of the sea.

Téen hwang 1 ﬁ the Imperial family.

Tcen hang 1ﬁ ; the milk;'_.'nﬁ

Téen ban \ :
= LR
heaven is high and earth profound.

Téen kaou te how ]

! Téen le- nan ke 1 }Egﬁm"
|

Canton Dialect, Toen:

Téen woo shih hing ] %]R ﬁ JT—;

heaven has no solid figure—tihe
vacuum above ths.earlh is heaven,
Téen ke yen han 1 ﬁ ﬁ 5‘; |
the weather extremely cold.
Téen ke hiaon l ;-'};1‘ i&: fine weather,
Téen-hea ] T\r all that is under the
heavens; the worldina limited sense,
Téen-chith kwy ] ﬁ @ an ancieot

Chinese name of India. 12
Téen h / %

den hea yih kea ] F:—-i}

the whole world is one family. P

Téen ke 1 ﬁ the tcmpefilure of

the atmosphere ; the weather. ,

-

il.is nol easy to impose upon Pro-
vidence. i | - -
| Téen kwang 1 % 6th moon, 6tk -

day :—a term. y -

l Téen le ] }E heavenly principles; the
moral sense; Providence; ils opposite -

is Jin yuen)\ E or Jin yith A‘1

Ak bumau wishes and desires.

(FERFH) F2HHE 15181945 H834° (B R IR : Public domain, via Internet Archive <archive.org/embed/
p2dictionaryofchO1morruoft>.)



FIREEE (RERY) WEENSRANBNESHE  shEn
MEtERFR

Foe, the honoured of the age,
then went to the city Kiu-shi-no, and
addressed a vast multitude saying,

“I am greatly distressed because
of the people of the age. I wish to
enter and sit down in the posture of
meditation.” ¥

(R o g > X7
ARG BERRERE BB EER R

ATREIFER R o TAAZ IR ZER
AR AR 7 )

BEBEHNATHEME 28" NERED
AR BXHIRSRENSZNINBE > 38K
AIEZRNE:  ERHEZNERE KM -

YRR —AAEBHERE-EBRELRNR
R EEREANE 28" BBy “—EBER
RIZRE” o NULER > MU F I IR AR B E K
FERABT - REBBEL BieE "#itFE L
LETERFNSEELERE  AMROHEHREX
HIESFEMEK” o “ b ERHHRLBERE
hE—LRE  RXBIHERFTREZA > R
REETXRLEMEE  SHERDPILUK" 1
BISEER !

Messengers were then sent to
the kingdom Tien-lo, to enquire
respecting their religion; to obtain
their books, and bring some of their
Sha-muen, [priests.] '

(X% HHEHBBIRERZR > K
HMFIRIRB O REAMTIRIEFE - A7[E
H—LEPDRT [N HRET] 2)

IWER “WPr” #EES “Sha-muen” » &
HEMNEREERZEZSA “Shramana” » B2
BHRHATHEREES > WEESZ LREHGE -
It > BEBRIEIM®ES “priest” »BA ¢
N7 % “4Eh” o EREEEUAERE c BREESR

B REHBHEFFRERANT # - @K
b “XREZ" (BDE) HFS “Tien-lo” (8
REeaY KT ) O BRERENANRE
E—HEZFEIN18I0F T EHEZM (L=
FF)  (FERzE) hAHREBEIE-"

Ite4h » BRAFERIASTEIRDIRRIESL - RBFIEE
TEREEENRREZHLT > WERZIFLE
o (BERRR BRERMHICHBERLES

SERBER N IRk o R
TR LT o SRR LR
o 10

Hit > BSFEAFZNT -

He was also called Shingshen-
tien-jin, [ “the virtuous, heavenly
man” ] and Hu-ming-ta-szi, [ “the
great and illustrious learned man” ]
He was the restorer of the multitude,
and the supplier of that which was
wanting. He exhibited his person,
every where, as an example.”

WCERY “BSEXRA" “ERAKRIT - #HERET
BiE WINEEME  BIEWREERS "BR17T
MXEZAN" ; BERSER "B #H
REE" - “EFEXR MY AIHRES
RERANEES  BEAZFRAEMHRE - b
BRI FR—EBEEMEREAR” o "B
SRE WONERERRBENER > &
BRATE > BERERSRE MO N BRER R IE - SEWE
= (BBfE) FR—BAREBER > ERAEMR
LBEHENNE - mEBEER > BEEREH
RRETH - ZEBHNERES D » B —REBIELH
PERYIEIL -

D= RN #EEto

JEA H A > BES  WATAA > K
REXBEY) o MORWREA 7 %

20235 - 5511988 - {LEEES RC
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shone like the sun and moon. He is
capable of endless transformations.
There is no place to which he cannot
go; he can understand all things,
and he greatly commiserates, and
delivers, the multitude of living
men.”!

BFYRER | MEEEESNEMNMED -
RBEMESTRMS - thEEERBRISEY > K
MR BERERE 7

BRETENZEMBRAE > BREME
RHNEEE—IREE » BhrmkERLE—(E
BEEL > bHOMESEEMSE > = ARIE
HEEHHBEECE - HX > BieBEERBT
RBET=ZHHOHBREG  B—RIEFHETRI
—E4G BERHORE=RENENEBH
EAMED B RRRBENRITERMBILRE
RIRHITE TS U WBE B - E=FHIEFEIRE h
EHLENES  RENTEALAEREIERN

A2
=E3

EREN (EKBRER) HiEXEKS|
T —LitsF BREENEER—LES A
THEWEE-1830F > EHEERUIERF
(Julius Heinrich Klaproth) £ (ZziMEEsE)
(Journal Asiatique) £3EFRT {(#RI—4%)
( “Vie de Bouddha” ) - T BEEEENX
MiEEARE » WIRHE T MAEFEEX > LB
HBU ESREFEANER - WEFNIXE
—BEXBIE > NEKRRRE - thiBE T EEE

B 5 (ZHRRE®AR) (1644 F) PWER (HEFERE - — e =
BF> (B R %E : Public domain, via Wikimedia Commons X WEHBERENN-—LEEMER &R
<commons.wikimedia.org/wiki/File: = #URTIEH A2 _ AR EEEsE

FEERIHR _ AT pdf>)
FEUL R PRI FH G (F it om HUARAS o

BreBEmiES ! REMMEER S (M. Davis)  fil2
TR AE R RO B R A S AETF B

The Sha-muen said that Foe was BT HEZD TR R EREH

fifteen cubits tall, of a yellow golden Bt ERZAARENA B4R T A EE o
colour, his neck large, and that he Y SR JEE IR ST AR B E Y o Atk & 3H 2R

130  RC LEEES - 351M19H) - 20234



FIREEE (RERY) WEENSRANBNESHE  shEn
MEtERFR

GRS RS AR IR A FEARAT ~ 4FRY
AR > EARK B R EEEITARN
PEMRRARLE AR R AR B R B
AR o HE E o MK AR ERE
Hh AR R TS B G Se AT o i DUBR S R
77 IR T8 b R IR A TR
HE 35115 7R BRET 2 28 W) 70 2240 5 B 1 9 5

HEREHEBEEEBRT T IERIEHE -
NIRRT FHBREFNIER - IKZH
NIt FARE  REHBSENRBEBEEESZ
B WWERAMERADNT > BEBITUEERS
EEEXAERMSIEREN—EHF - FXE
BEEMOIF - AJEEFMAIE R o

B2 REXHDHTEH > BieEEhE
BHORINRRER > SHEHRZFT — LR
MEE > UREERRMWESGHERA

= HiglsE (EHRR)

BBETEEF=EN CERRER) —X
BEZA “Brx#HIkE” ( “Account of
the Sect Tao-Szu” ) ° RX#REEE (F
REBTTHE LFEHITHR) (BEEBELLK)
(BEYE) 1 CRESFHEE) NEXRFTE
BALZEENRS  UBZEERX - HRSE
ARMREH R RERXLEENER -
‘BT —RATEER—EREER RAR
XHFREZEZERE “BR” (HEE -
im) > WRBEBE R O (HEBRE) > KRB
MREHNERBR - CEHRR WBEHW
REREALEZEE > BXHHERELEFETNE
BREFEEZIN EZHNRCRALEEENS
Ba (BB HRE) - EENEREERRH
B

EWZITTK EEFEL » 17 (WXE
Hnth LW EBOTHE) [ EHETEW

BRENEXTEAERYEE > MEFAXD
BHEMHE HER

A holy record of the marvellous
Tai-shang-lao-kiun, [the most high
and venerable prince,] of the golden
temple of heaven; —of the prince Tao,
the profound, marvellous, glorious
and precious; the original, first and
most high emperor, [author,] of the
true religion and original writings. *

(R BN KBRS Ehar iR
EEER [EREGMAHIEE] FHERT
#% 5 BRTRZIRY ~ #ETHY ~ SRBAUFIE &
H “EREE"  BREIERREMIRE
FRAIEE IR ©)

0

EEERNOESZENRANAR » KSKBR
MR MEEREE S5%FEERE R
EREME -

EREEHNSESH ERLXLEZEBHNKE
BHN—9REEBR "TEMRMNE > MARHA
T2t CRHEEZRZE > RERERZE
FZREFAETRA - BYRBEE » XK
DBBRANERZE > “HEETEELE
AMLEYERE" > “BEORE YELT

HAMIAKS o —% KEXA T ;&Y
B “WERE > “BEEA BELF
EEFEAEE - —% BEXA " o=

2 “ET R AT NEE o ILEX K87
B URBHEET 0 KR EEATEEEMN

XTER o —# WEXA T KEXE
EF@RE 05" » Ew@it > HE ‘S
L& - FHR KPEL 814 » FEEH

BEERAE > B TZE  XNEZH  DEH
FTBREF - 2 BEARBNR K LZERHEL -
REEL RESBHRHAEE - F—81E
TREREHRNBREZENEENR > URE
TEHRAYEESL ©

20235 - 5511988 - {LEEES RC
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BeHEE (RRRDL) WBENSEREHEUINESZ #2 thER
XEERA
x—. (EWER) ARZEERREEREL
XA =3 = =
[F3 |WEEE pwim AR RS KELA
EX Miao-wu-shing-kiun, |The marvellous and the precious and
[the marvellous and supremely high emperor; the venerable man of
most holy prince] real original; the first and most |heaven
honoured in heaven
Fx |WEERE WELFFTREFEXNEE E- N
ZEX Miao-yeu-shing-kiun, |The great prince Tao, the the glorious
[the marvellous and marvellous and great emperor, |and precious
holy prince] the ruler of void space, the king |venerable man
of the morning
73 |[BREE FEERTEEREXTEER ME LA
X [the holy prince of chaos|The most true and great emperor,|the precious
the marvellous, original and divinity, the
venerable prince of chaos, and |aged man, the
ten thousand transformations venerable prince

Bkl kR . % & ¥ 12 3 Robert Morrison, Horze Sinicae: Translations from the Popular Literature of the Chinese. C. Stower

Hackney, 1812, pp. 56-58.

B2 “EE” B9 “B” #FR “prince”
Bl EERE - (RXEF) H "B E
BE "B &F B WiEH” - HER
%%%E%ﬁiﬁ%ﬁ’]%‘%‘; (BE - KBR) B
‘EXEm BENE SXTE” 0 EER
B Riwmad; (@e-FE8) 8 "B
%ﬁz” C HEES KT EE - RIEDRKBH
EERET - pER  BREHETE B i1

S—RIERE - KEZEK "B ’?EJEEZT

QE—RNERE > MR ‘% HNER (8
AEEES emperor” ﬂgT &) o ﬁﬁu%
BBREEES “prince” E=RHBRE -

?_L BES & “WEERE” F ‘U
EE” > BR "BHEER > EZEwRER
TE%E’*%ESEKE}E, —?ﬁé T E'J “ﬁ” )

EEIEE 1*3‘??&% Eﬁi% ?&E’]ﬁﬂﬁ&ﬂmﬁﬂlmﬁ'ﬁ
FERAT LA TS - RAFEE » S E Il a2 1
BERESES “®m M BT NBREREER-E
B | AR REB7 5 “*%E’Jfﬂ” )
‘EBRT BRE “TVEZ%” (BEEKESR “n

RC SZ{b#EeE - 511988 - 20234

made” ) » IREEREHELHESREEY
s aRAVIRER o Hln > “XRET “BE” W
B HENX B -#H=E2EEERAR

F; BB EEEFEEA “the precious
and venerable man of heaven” (& &
Mg XE <z A) ~ “the glorious and
precious venerable man” (& & Mm%
A A) ~ “The precious divinity, the
aged man, the venerable prince” ( &
EMNmE - EE - TIHPETLT)  B—HIA=E
HERES T —9Na0EmM=Ed > L F6888

BHEEERENBR H—2RB=2H "8
Fo "BET E—MRIIFE A7 o PrLAE

] “man TAEdE; H-f "B 8Ek&
BE - HE "EE EEAENHEEZR - B
AIFRZS » FHELR(IL -

BHIRR) METEENRTEREE
SRR BREM TEZENSIERR o
e XhE (EBRERLKE) #

[KEEE] TRz lls > Rtz
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RA o« RERERE AN > REIKIEZ5E
e B > A SRR > BRME R M > PR
R —EAR R o B LS R it
S TRIFEBUTHR o

B BRIEN R ¢

He was the ancestor of original
air, [or spirit.] He was the lord of the
root and origin of heaven and earth,
and dwelt in the midst of extreme
silence and perfect emptiness,
before the very first and the very
commencement. It was he, and he
only, who repeatedly, universally,
and constantly fostered the air,
and dissolved the essence of man;
who spread out the heavens and
the earth, and superintended their
formations and destructions in an
incalculable series. He transformed
his person, and went every where
in this world of sand and dust. He
ascended on high, and calculated
to the utmost bounds of succeeding
ages, after the spreading abroad of
the heavens and earth.”

(&% @ RREHR (B /Y
HIE o MR RIAIRIFAEIR TS » 1£
B~ REAGZ AT > EEEMRARRI 7E3%
Rz o B At - thIUA Mt > S
Himith - RETHIEE R o ERARARE ;
SEMRERR T RERAIRM I BB e M R
KA AN B - e S0y > E2E
AV EERITH 57 L EI RIS EN o M2 Rk
A fEFER RSB < 12 - AHE R IR
BRARSFRR <)

BERN ‘TR ®ER "ERT ®mAT T
(RER) 2% > BREEERNAGERBES “M
E' ALY EENMEESHA "EME"

of “ERE” o RIEEEMAUEY  EEHH
HRESE ZEEREMANS 2BUHN
‘B REHRZACEE EEYRIERE -

(BHER NRE—RBENE (RE
PFEE) P REFHEZFHHRAORICED
HE - REFHEFHHIRE “KEEERTT
FEE®” > BB8HEESR “The great and
exalted Lao-kiun; the origin of chaos;
the supremely virtuous emperor” (X

SENEE; BEZRE; 258 LETH
£27) o8[RG -

RAZSRAEE

Bhreahtg o ek o
SICRERL » KEDRRAR o
HAIEAR » PHIERAL
[EERIEIRE-S{(4E
MBZH > B2 XK o ”

B IER

The emperor Jin-tsung thus
praised him: How great is the
supreme Tao! / Not made, yet
existing. / The end of creations and
annihilations, and then beginning. /
Before the earth, and before the
heavens. / Light and glory unite
around him. / Continuing for eternal
creations and annihilations.*

(R CREMERMEL =&
WEREZEZERER ! ORGSR AlfE
£ o /RIS BBIRHIAS SR > SORRYE ©
FERMZ AT > AEFERZAT o/ SERAFI S IR
Braia > EgEEM o HESUEITKIER
RIS <)

FiEE B “BEA” EA “not made” >
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AL 0
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EEANFF g ENFERRZ
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TEBEZZERERY (Jean-Pierre Abel-
Rémusat) —ZBERZHEZENEEAN > 5B
LTHEASRNBERE  ARNEZEEZEREGEE
KHEM - BISEEFERPINERARULSE >
WEEEHFZEEGEKRT WEHTEEE %2
BERERELERPIESI THRMKERIE
EEE (Joseph de Prémare) B9 (FEH:E
YHEE) feA W 1831 EEBF NP ESE
Breas EHHEED H R © 32
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(Krichna) mEMzE HRZz2E Hib
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R CEEL) EH/EART > M &
EZAT ‘E5&E ELWEE” (e Principe
Supréme) o4 BT LUEE > 2B A
WEFNETHNERLY B ENEZEHET

BN AN EFENRRE

1831 % > WEMRE (ZMHEF) £2%
57 8HIRY "NEFFET WHEL  EHT R
RX @ ABERRR GBERAR) —XMEF (8
B FHENTROEEL - "ERBY > 8
BT GERIRR NENXEEMEMFHERE
WEE ~ D7 T Big HAY R ZF AR INATIE
EFN 0 LURERDEH (ERE) EE - 9B
FRABRMEENMEHLERAANE - 1
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FEILHATRRE > BEAN R FF 2 AL
EE— AR T BRI
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WERNBEEERBNEMWELE WY
FEERNEMFIIERTALT  BEE 1830 £ K2 HE
RER (BRFH) I—/NEoBEERAEL
By LBFERE > EERER - P HWERFZAHLURE

(123)
. VIE DE BOUDDHA.
thuddhaChhbmm'avﬁtponrmm

e 48] ) e 5. e e

‘ Tka’ugfm, et sa nitre une personne
resplendissante de beauté et d'une pureté exemplaire.
NOTES. ’

Voici, commient M. Motrison traduit ce pes-
sago : « Le swmom de Che kia meou mi foe (I
» maitre de la religion dans les iges moyens),
» ekit Trhey 4. Son pese était be roi de Tsing
» fan‘. Le nom de sa mére fut Tsing tsing miao
» wei, » /"

f% $m$6‘k kia mou ni en chi-
nois, n'est que la transcription des mots sanscrits
Sadkya mouni, qui signifient lo peni-

tent (de la famille ) de Sdkya (1). Cette trans-
cription chinoise ne doit donc pas étre traduite, et
elle 0’2 pas non plus le sens que M. Moerisen lui
“donne. Le nom de Thsing fan, que le Seou chin

(1) Les Bouddhistes de la Chine expliquent le mot Che kia par

t_%ﬂq jin, Ceat-idire, capable de

6. H1ERE 1830 F7E (TEMFESS) 2 HH S HRRINE (B
A 2% & : Public domain, via Bibliotheque nationale de France
<gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k93115v/f123.item>.)

FERNE » ERTHIEBREMEMRMmIE
FENRER > BBBEMRT BSRREZENE
RBRYEL > LERBIMEREERLESE
HIR TR 0 SHILX 5|2 T E 47 5m B AT X
BREBEREIIAIRE o

WERHNEERRRE  XFME TR
EHNEERXNEEZEANS - HEBAR “BR
TR B BRVERFEENCER
R EEMm > U BEHRNEENEF (&
B) TR tEE T PEIMENENELES
ANt FEPEREFTRES ; BERE
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CRITIQUE LITTERAIRE.

Meémoire sur Forigine et lu propagation de la doc-
trine du Tao, fondée par Lao-tseu; traduit du
chinois, et accompagné d’un commentaire tiré
des livres sanskrits et du Tao-te-king de Lao-
tseu ; eétablissant la conformité de certaines opi-
nions philosophiques de la Chine et de Ulnde ;
orné d'un dessein chinois ; suivi de deux Oupani-
chads des Veédas, avec le texte sanskrit et per-
san , par M. G, PAUTRIER. —- Paris, 1831, in-8.°

On sait que trois croyances principales regnent en
Chine, le Ju kiao ou Ia loi des lettrés, développée
dans la doctrine de Confucius, 1a religion de Boud-
dka ou Foé, dorigine indienne, et la doctrine de
Tao, ou de lintelligence primordiale qui a formé le
monde et qui le régit comme l'esprit régit le corps.

Nous connaissons en Europe suffisamment la doc-
trine de Confucius, tant par les traductions des ou-
vrages quon attribue a ce philosophe , que par les
nombreux extraits des livres de Ia secte des Iemes,
publiés par les missionnaires a T'occasion de leurs dis-
putes sur les rites chinois. Le véritable systtme du
Bouddhisme nous a été inconnu plus fong-temps ; ce
n'est que depuis une dizaine d'années quion a eu les
premiéres notions exactes sur cette doctrine; et par
une critique sévére , mais juste, des Recherches de feu

VIL ' 30 |

7. MERE 1831 FTE (TENGESS) F28FH 7 SHHERN
XE (B FZJR : Public domain, via Bibliothéque nationale de
France <gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k93117j/f469.item>.)

ST Em AR IR EFE AL AL S 1831 S EE 2R AR A M 2B
fEm (RBEL) M (RFEF) ™ - “HWIERE
aZSZEﬁE%JEﬁ ’ @@3)\ ’:ﬁl E’Jf R EMBIE

$$ ’ %% <§¥5Z,J?mb> jﬂExE%éE’\J =)
PN EbE FIEIR T —HEtC - B ERKEE
MATFRRERE CREEMNER) DRI -
HFRERAL WKERELEERERBER

RC SZ{b#EeE - 511988 - 20234

phiER

T BEERERERA - EE  BE 18314 »
WEE (RMNHMFE) EFET—R “H@I0RE
dia (M) wERIE W@‘/_\E%ﬁ/\ﬁﬂﬁ/}
(B¥EC#H) HIXE" - “HENREEZES
T‘?%ﬂl SHIEMNEBEERZES FIL IS > FrLALH R
EMENEFRREN—IEE  £5E 1
Tafaﬁi‘atljﬁ@EE EREIEXEBIREZRT HAH
> BEEMATLUESBRBIMFTEIE AR
FTEX - WEFEERBEMANNEE 15
MEE BEAELEEH R UEREZEEE
H-UPAPFINBEENBEDIEE - WERBRAE
=T FRIEEH BN FEPLERE > 2TE
EMpENER  UGERASBERHIL
R RN AR RBERB BRI E
% o 46

MEFHEENIT > ERFRT —LE
%ﬁ‘i‘ ) tb&ﬂﬁﬁﬁﬁﬂiﬁi PRt RE L R
EEMBUNGES 2E
K o 7(‘1831 FH <unaa_$5(,)?uwéﬁifﬁi‘é> —X
EP @’éikis‘éﬁI‘lﬂL‘,LEIJE%IE’Jm%Z,EE\?FE\%%# (&
; 9ﬁﬁ'ﬁ?‘1838 FHEREABNRLT
ESEMEBEZE) B (F
Ilu'a‘k>> E’J’fﬁ?ﬁ;fmuﬁﬁzqﬂ B REBEE
FERSHNEREFENER L ROREE (&
m) PEEEREmE— 1§ZE’]I7€I§ @’@EEY_
EMERERERE T &
Z K> E::‘JL/LEVE/—\EI_RWEE%KHE’JEEEE
Lo BEEDRBIETAE JIIFEH’J CEEL)
Z2EANEBER UERBE ?:Eﬂiu%iiﬁﬂ
ZM;&%EMFEL (Stamslas Jullen) ETEA

&R AS

\\\\\

y —

i <§?5IJ?/ML> FRFESER %D@@M T <<§
Big) MENZERBZ— -
2

CE2R)X) E—MENE TEEZHEE
MNFNRPIFIEE T AR > BRI o L EFE
THEBREINEEZREMAINBBENARST > U
RAGFTIZZAPEIRBAINRR o CELEIE)
PPEZENNAER LI EERRAXLENR



Benk2E (20 NEENERE

%%@i?“ﬁﬁﬁﬁ%ﬂiﬁ > 1 FOHR R & B R &

B EROSRIET o SESCFTIY SRIRVAS IR 1L » BAFE T2
ﬁ%ﬁii’i%ﬂﬁﬁﬂ%ﬁ%ﬁﬁHﬁa;‘%f%iﬁﬁﬁﬂ o A%

BNt REEBERNPNEEERTEER
SHBRNFEA > BIILMHELREAXAK
BEE > UK (ZHER) EBRUEARERE
ZURTYATZEAMNEBERE - (22
K6) NBZEMLER > R T B R R EE
RS AY > 2EMA R FEIRA SR Z &
NEREENRE - IWEEZFHA @}Eﬂaﬁ
BE =B ERBRAIRE - EH B R
Ao BEITREANZNEGEE - bﬂﬁmﬁ%h
BE R ERBRERE > TERM T RERS
RHEIRYAEE SR HARIR - EFRR (F
KRR B GBZIRR) #FXRE (ZHRR)
m (=ZRR) —SWET 181 uFEEEml
WHEBHE (HERANR) NERRZRRE
HE uﬁt FrRE=HETHBEURNRAETARKX
BY ZYE—UHEBRE— WA ERRHBRE
FaﬁTi;_%EE%?ﬁliE%—E’\J%%% » BYEISEEE

KERNZZFmY > HPhERENCESE
TIETESE AR AVAT H o 1B ER 1 1E B 2 (F 1 BN A
MR “HEDE” AR -

FeEMEZNMFm (81F (E2ER)
M (ERFH) F) EZEN > RERBTE
RHEE > IR TESHT - EARINER
% R~ WEBRRENmEZEN > HUE
CBHERER ENXNEFRLEE UWEIRTEZ
B (BERL) @ > REEEMRER
<< EEL) WESEERE » EmaEm BN

—2 (BRE) 2FAX - BEBRSENEX
KEE  BRHENBENAEMNELNERMYE
BERMPATUEIMMEBMNEEREELE T~
IR - M EERRBLELHESER
HIZ2 R A B IREN AL > AXERERD
m—EEH -

. AXNABEBRTREESEFIER “F
BERAMBARMNERREZNEIZERR
(17CZW036) R UZBRmA2RMHBES
I8E (kyqd(sk)2022070) &8 e

2. () 5HE 2= (KEk

UINESE T8 ER

MRIRZE

5 -

1. Morrison, Robert. Horae Sinicze: Translations from the

Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812.
ZERT 18I FREANESZRLRER - KEZF (Antonio
Montucci) FHIEEETHE » A (“HEFHRFAZELLE) (1817
F) —8 o HRU—ZFEMFRE “Horee Sinicee” » FX
SREFANEE > AR (FREEXE) (PEXE)

(FREIRESCE) - BEER (REEM) » FEEF—#
WMo hiTEEARE “horee” (HEE “horae” ) » HER
REFBHAZE “hours” » BA “BRE” “BB” o WWAEAR
REMEERE > AMEARIERA - T -t &g
FFHARV SR MBS o AR REENRERE (lectures) ~ #&
B (exercitations) > BEMNIHRZE “MREESEMEE
HER” o “horee” EhHFEREMEERAER BN AR
FHM=(if > BER GRS o ZfUzmEE MR E
L5 > 2 BI2EEEMa: (Eunomia HE “&” ) —
RERRBEHE > Wz (Dike> HIE “B” ) —RKEXE"
[Bim2 (Eirene» HE “#” ) —RKRMF o H T B
& “sinicee” (WE#A “sinicae” ) » NERNRZARE
“Chinese” » BE T “HRE]” 55" “H “HREIA” “HREIRY”
LR NH - ®IFES (John Lightfoot, 1602-1675)
E A Horze Hebraicee —& » R RFHREBEABEHRE
2 M EEo (2 R Lightfoot, John. Horee Hebraicze, et
Talmudicae, Impenseae in Evangelium S. Lucae, Praeemittuntur
Chorographica Pauca, De Locis Apud Hunc Evangelistam
Nominatis. Ex Officina Johan. Hayes, 1674.) EtS#HEULRE
% “Horze Sinicee” > EFEERRE “AEPEHZSBR, 22
FREEEMRER" » i WEHBRERA (PEEW) &
CE2ERE) > NEER (FEBANEEEE) -EA “H
EEM® LAES ABBRILENS  WMEBEEEERA 8
B —% o

TEEEH L) > ZBIN
ARHRRH > 2004 5> H 620

3. Anon. "lllustrations of Men and Things in China." Chinese
Repository,vol. 9, no. 7, November 1840, pp. 507-510.

4. Hunter, William Curt. Bits of Old China. Kegan Paul, Trench,

&Co., 1885, pp. 141-142.

5. REEE: ( “hERE HPELENRNRHREE (1735—

1911) : DUEGEERAHL) o L8 EieEEHRE
20174 » H93-98°

6. FHE: (BBNHAEAERLTPEFERME MR

20235 - 5511988 - {LEEES RC

137



138

Benk2E (RER0) NEENERENEUNESEZ ZE

MR

10.

11

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

22.

RC STLA#ES - 5

Fe) o 6 | ESFSENEEE > 2016 F 0 H 200 ©

FHE . (RBERBAL SR TRFEERRE B

&) > JbR | ERSENERE > 2016 4 H 202~ 205 ©
Morrison, Robert. Horae Sinicae: Translations from the

Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812,
p. iii.

Prosperi Introcetta, et al. Confucius Sinarum Philosophus

sive Scientia sinensis Latine expos/ta Apud Danielem
Horthemels, 1687; (tb) MREIREE T8 A - HEREEE!
(PEESZERFEF) » BIN: j(%HjH}iﬁ » 2021 FF o
Huc, Evariste Régis. The Chinese Empire. Vol. 2, Longman,
1855, p. 198. 5| B=F=HE | (FRERIAAASEHLTEHF

ERRECAENERRE) o bR mFBEEE 0 2016 £

B 19

R EIRBEBIRER » AIFIR ) BEAEERE -

25 (BERD @ (CEREHAR) 5— BFEMRTE
(1909 ) HEfEBHIRA B4

Morrison, Robert. Horae Sinicae: Translations from the

Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812.
pp. 47-48.

REESE © ( “FREAP(E” BRSNS EIEE (1735—
1911) : MUEFBHARPOL) 0 LE D EEEBEHRY

2017 > EH 950

28 BERRW @ (EERRERAR) H—
(1909 &) HEfEMETIRA » B4 o

Morrison, Robert. Horee Sinicae: Translations from the

BEMRITE

Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812,
p. 50.

Morrison, Robert. A Dictionary of the Chinese Language.
East India Company's Press, part Il, vol. |, 1819, p. 834.

2R BERW @ (SHRRERAR) H— BERLE
(1909 ) HEEpEHRA B3

Morrison, Robert. Horee Sinicze: Translations from the
Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812,
p.43.

28 (BEED @ (CHRRE®RAZR) 5— BERTF
(1909 ) FEEBHIRA B4

Morrison, Robert. Horae Sinicae: Translations from the
Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812,
p. 50.

Klaproth, Heinrich Julius. "Vie de Bouddha." Journal
Asiatique|[...], ser. 2,v. 5, 1830, pp. 143-144.

11988 - 20234

N

MH

23.

24.

25.

26.

217.

28.

29.

30.

31

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

28 EHER 0 (CHRERE®AR) 5— BERTF
(1909 %) HEEBHIRA  B5e

Morrison, Robert. Horae Sinicae: Translations from the
Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812,
p. 55.

2R GEBIRM™  (EHRAERAR) £— BESRT
&F (1909 F) EEBHRA B50

28 GEHERM™  (ZHRAERAD) £— BESRT
& (1909 FF) EEBHIRA > B5-6°

Morrison, Robert. Horee Sinicae: Translations from the
Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812,
p. 58.

Morrison, Robert. Horee Sinicae: Translations from the
Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812,
p. 63.

28 GBERM » (ZHRREMAR) 5— BERT
F (1909 F) HEEETIRE > H6o

Morrison, Robert. Horae Sinicae: Translations from the
Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812,
p. 63.

Morrison, Robert. Horae Sinicae: Translations from the
Popular Literature of the Chinese. C. Stower Hackney, 1812,

p. 64.

REE . (ERBAEEBZE  BEERRER I TERL
BN PHEEMIE) 0 BN L ERHE HAR > 2000 £
Bb5lle

Prémare, Joseph de. Notitia Linguze Sinicee. Academiae
Anglo-sinensis, 1831.

FHE . (RERAASERLTREFERME 2 WE
) > bR EBEIEE 0 2016 > H 204 ©

(38) XHTH - BRI EE . (Bradnligte) L
EBIN ¢ RRHARFE > 2019 F » B 3180

(38) XFTH - B4R - HRIERE (RRREER) LM
O - AR AR > 2019 £ > H 318-320 ©

Rémusat, Abel. Mémoire sur la Vie et les Opinions de LAO-
TSEU. Imprimerie Royale, 1823.

whiER ~ BREEE ¢ (B~ MICENIEE CEEK) E5
EAREEFELER) 0 (BEFES) > F28 (2018)
BO9le

GIH

Pauthier, Guillaume. Mémoire sur L'origine et la
Propagation de la Doctrine du Tao ou la Raison Supréme.
Imprimerie de Dondey-Dupré, 1831.



Bek2E (R2R0) NEBENSRENBNINESZ FE thiER

MRIRZE

40. wkiER ~ BREEE ¢ (B~ HICERIEE CEEK) E5
EAREEFELR) 0 (EEES) > F 28 (2018) -
B9

41. Klaproth, Heinrich Julius. "Mémoire sur l'origine et la
propagation de la doctrine du Tao [...]" Journal Asiatique [...], T
ser.2,vol. 7, 1831, pp. 465-493; vol. 8, 1831, pp. 414-439.

42. Klaproth, Heinrich Julius. "Mémoire sur l'origine et la
propagation de la doctrine du Tao [...]" Journal Asiatique [...],
ser.2,vol. 7, 1831, pp. 469-470.

43. Klaproth, Heinrich Julius. Dernier mot sur le Dictionnaire
Chinois de Robert Morrison.. Lithographie Passage
Dauphine, 1830.

44. Klaproth, Heinrich Julius. "Mémoire sur l'origine et la
propagation de la doctrine du Tao [...]" Journal Asiatique [...],
ser.2,vol. 7, 1831, pp. 465-493; vol. 8, 1831, pp. 414-439 . RS

45. Pauthier, Guillaume. "Lettre adressée par M. Pauthier au :

Rédacleur du Journal Asiatique [...]" Journal Asiatique |[...],
ser.2,vol. 8, 1831, pp. 129-158.
46. Klaproth, Heinrich Julius. "Observeation, de la Commission
du Journal Asiatique." Journal Asiatique |[...], ser. 2, vol. 8,
1831, pp. 129-131.

s bt o

B it o

& 20235 -



